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《罐头里的孩子》

内容概要

巴达洛提太太误收到一件货品——一个工厂制造的七岁儿童康拉德。他智力发达，不会说假话，不做
坏事，很受“妈妈”巴达洛提太太和“爸爸”埃贡先生的喜爱。正当他和“妈妈”、“爸爸”以及全
体伙伴们建立起深厚感情的时候，工厂却要收回送错的货品——康拉德。是什么绝招呢？读完这部童
话，你就明白了。本书选材奇特，情节曲折，富于幻想和哲理，充满幼稚美和幽默美，是一部非常好
的作品。
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《罐头里的孩子》

作者简介

奥地利女作家克里斯蒂娜·涅斯特林格是国际安徒生儿童文学奖得主，无疑是当代世界上最著名的用
德语写作的儿童文学作家之一，自1970年发表处女作《红发弗利德里克》以来，她已出版了儿童文学
作品100多种，包括小说、诗歌、广播剧等多种体裁的作品。在德语国家总发行量已经超过一千万册，
并被翻译成数十种文字广为流传。她是一位高产作家，几乎每年都出现几本新作，因为她的作品数量
多，所以分别由6家出版社出版。她戏称自己是“一个人的字母工厂”，她的作品被译成数十种文字
，不少小说不仅在奥地利和德国被拍成电影，而且还多次被美国、英国、新西兰、法国等非德语国家
的电影导演搬上银幕。她的作品还被选入德语国家的中小学课本。无怪乎奥地利著名文学评论家西格
利特·略夫勒称涅斯特林格“几乎就像一种名牌产品”。
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《罐头里的孩子》

书籍目录

巴尔托洛蒂太太自称“小宝贝” 巴尔托洛蒂太太的生活和工作 巴尔托洛蒂收到一个大邮包 巴尔托洛
蒂为孩子采购生活用品 采办到的东西可不少 东西虽多，康拉德并不称心 埃贡先生上门作客 康拉德认
埃贡为父亲 康拉德不想上一年级 康拉德不懂就问 基蒂探听情况 康拉德上学 巴尔托洛蒂气走埃贡 接康
拉德放学回家 快乐生日不快乐 基蒂陪送康拉德 两老为康拉德操心 两小无猜 左右为难 工厂要回孩子 
基蒂帮忙施巧计隐藏康拉德改造产品基蒂撒谎笨蛋和仁慈的太太及时通风报信秘密联系互通情况努力
学习穿天蓝色制服的人奇怪的顾客上帝保佑
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《罐头里的孩子》

编辑推荐

　　在一个中等城市，住着一位中年妇女巴尔托洛蒂太太。一天早餐后，邮递员给她送来了一只大纸
箱。她常从报上剪下购物券定购新产品。她打开纸箱，里面有个发亮的大铁罐；打开铁罐，竟出来一
个男孩。于是她收养这个男孩，给他取名康拉德。她很喜欢他，给他买衣服、玩具、糖果。康拉德很
听话，也努力学习。可没多久，巴尔托洛蒂太太收到某工厂的一封信，说康拉德被送错人家，要求索
还。巴太太想方设法巧妙地留下了康拉德。故事生动有趣，充满诙谐和幽默，值得一读。
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《罐头里的孩子》

精彩短评

1、嗯，这个是我买的第一本书。
2、很多年前收到的童话书，比起一般的儿童故事，少了刻意的幼稚，更加生活化和情节化，堪称一
部不错的小说
3、小时候读过的书
4、充满亲情的童话，虽然开头稍显荒诞，但是读来却颇为温馨自然
5、哈哈，这样的孩子真好~
6、我八岁的时候爸爸买的 记得小时候看了好多遍 很喜欢的故事
7、已藏
8、又一本小学时代心头爱啊T^T
9、小时候读的，当时都入迷了~~~十多年过去了，还能记得故事情节。
10、对这本书有印象，所以应该读过⋯⋯
11、小时候最爱的书
12、儿时回忆
13、值得一看
14、非常怀念，小时候的记忆真是无可限量，在脑袋中的一个小角落里一直有那个罐头里的孩子和可
爱的连环画。冰淇淋的那段至今让我齿颊留香。
15、小时候邻居借我的 都快不记得了 当时很快乐
16、看来又是本绝版的书啊。。。小时候最喜欢翻阅的书之一~~~~~
17、封面都一样，下午想找本书读，就看到这本童话书了，小时候看过一遍，然后学生时期又翻出来
有滋有味地看过几遍，今天又拿出来了
18、做个孩子也还蛮难的哈，太乖又不好，太淘气也不好......
19、出乎意料的找到了，小时候看过的一本书 当时并没有发现名字
20、康拉德
21、这本书太不出名，以至于我找了好久。搬了几次家，第一版已经完全找不到了。虽然是小学的时
候看的书，隔了18年，人物名字都不太记得了，情节却记得很清楚。完美是残缺的，也是无趣的。生
活会因为完美的按部就班而残缺，童年会因为完美的始终如一而无趣。
22、好看
23、小时候
24、好爱好爱的一本书~~直到大了还会翻出来看看
25、幼时最爱读物之一。
26、10分
27、小时候看的，好像叫康拉德
28、很好玩的童话，好童话和坏童话很容易分辨！
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《罐头里的孩子》

精彩书评

1、（一）
这个故事的德文原名叫《康拉德》。我最早看过的那个世界童话名著连环画版的就叫《康拉德》，不
知本书的编辑出于怎样的考虑，换做了现在这个名字。但现在的这个译名，让人无法不联想起郑渊洁
写的那部《罐头小人儿》。

故事里讲的是，在一个中等城市住着的一位中年妇女，巴尔托洛蒂太太。她在某一个平凡的一天的早
餐后，收到了邮递员送来的一只大纸箱，由于她常从报上剪下购物券定购新产品，所以她很痛快的收
下了，并在邮递员离开后迫不及待地打开了这个纸箱。纸箱里面装着个发亮的大铁罐，打开铁罐，天
啦噜，竟出来了一个光着身子的小男孩！

巴尔托洛蒂太太很受惊吓，善良的她最终还是决定留下这个孩子。巴尔托洛蒂太太给他买了新衣服、
玩具、糖果，还有一张小床。她给他取名康拉德。从逐渐喜欢他，到不能离开他。毕竟，康拉德是那
种父母都会幻想拥有的完美的乖宝宝，他很听话，也努力学习。

他们母子过着幸福安恬的生活，可眼见着一切逐渐上了正轨，巴尔托洛蒂太太却突然收到远方某个工
厂的一封来信——信上说，康拉德居然是被送错地方的，工厂要求将他送还给真正应当拥有他的那家
人⋯

（二）
我小的时候有过一套《世界童话名著连环画》，很喜欢那里面的故事——［法］阿希-季浩的狐狸列那
的故事、［德］拉斯伯的敏豪生奇游记，［法］沙尔·贝洛写的睡美人、仙女、 一簇发里盖、小拇指
、穿靴子的猫、［法］博蒙夫人的美人和怪兽、［德］霍夫曼的咬核桃小人和老鼠国王⋯

［德］格林兄弟写的白雪公主、青蛙王子、灰姑娘，［丹麦］安徒生的野天鹅、［俄］波戈列利斯基
的黑母鸡、［捷克］聂姆佐娃的三株金苹果树、［罗马尼亚］伊昂·克里昂格的小猪的故事、［法］
保罗·缪塞的风先生和雨太太、［法］爱德华·拉布莱依的牧人总督、［意］卡洛·科罗狄的木偶奇
遇记、［法］阿纳托尔·法朗士的蜜蜂公主、［瑞典］塞里玛·拉盖洛夫的尼尔斯奇游记、［美］莱
曼·弗兰克·鲍姆的绿野仙踪、［英］詹姆斯·巴利的彼得·潘、［英］肯尼思·格雷厄姆的柳林风
声、［英］约翰·罗斯金的金河王⋯

［乌拉圭］奥拉西奥·基罗加写的鳄鱼之战 、大乌龟，［英］休·约·罗夫丁的多立德医生的冒险故
事、［英］艾伦·亚历山大·米尔恩的小熊历险记、［捷克］卡雷尔·恰佩克的邮递员的童话、［法
］马塞尔·艾梅的会搔耳朵的猫、［英］帕梅拉·林登·特拉弗斯的玛丽·波平斯阿姨、［苏联］阿
列克谢·托尔斯泰的布拉基诺历险记，［美］爱尔温·布鲁克斯·怀特写的小老鼠斯图亚特、夏洛的
网、［捷克］约瑟夫·拉达的聪明的小狐狸、［印度］克里希南·钱达尔的倒长的树、［瑞典］阿斯
特里德·林格伦 的小飞人、［英］克利弗·刘易斯的纳尼亚神魔国之魔橱⋯

［意］罗大里写的洋葱头历险记、假话国历险记、天上掉下来的大蛋糕、不肯长大的小泰莱莎等，［
苏联］尼古拉·尼·诺索夫的小无知和他的朋友历险记、［挪威］土尔皮仑·埃格纳的豆蔻镇的居民
和强盗、［意］卡尔维诺写的金丝鸟王子、小鹅，［澳大利亚］莱斯利·里斯的小脚趾水中旅行记，
［德］奥特利特·普雷斯勒写的小魔女、大盗贼，还有［法］贝阿特丽·白克写的几个小短篇空心树 
、蒂丽玲河 、月光宝剑⋯⋯每一卷都有不同的经典故事，都那么精彩，让人看得心驰神往！

但我最喜欢的还是第八卷，因为第八卷里有［日］松谷美代子的龙子太郎、［英］罗尔德·达尔的小
詹姆和大仙桃、［美］奥力佛·巴特沃司的奇异的蛋、［英］琼·艾肯的面包房里的猫、［英］琼·
艾肯的雨滴项链、［德］米夏埃尔·爱恩德的嫫嫫——最重要的是，有着［奥地利］克里斯蒂娜·内
斯特林格写的《康拉德》！犹记得我当时对这个故事喜爱非常，读了又读，恨不能把书页都翻烂了。 
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《罐头里的孩子》

（三）
也许是人心苦不足吧，看了图文版的连环画又想看带插图精简版的，看了带插图精简版的又想看无删
改全译版的，人的追求总是越来越高的。不过，找了十几年还是给我找到了~\(≧▽≦)/~啦啦啦

和连环画版的相同，开头一样是某个单身太太收到了一个大罐头，打开一看——嚯！居然是个工厂制
作的孩子，一个聪明有礼，天资过人的小男孩——他一旦犯错，心里就会像针扎一样的疼。她给他起
了个好听的名字，叫做“康拉德”。

她是如此想要一个孩子，而他又是如此的需要一个家庭，她立刻接受了他，他们组成了一个家庭。自
己做妈妈，前夫做爸爸，邻居女孩做他的姐妹兼朋友。谁又能想到，这会是个不幸的错误，只因为罐
头本身就是来自一个错寄了的包裹。

于是，当真正购买了孩子的父母要来找回本应属于他们的孩子时，怎么办？难道就只能什么都不做的
放弃么，不，整个家庭都在竭尽全力让康拉德学坏，让工厂来人认为他是个“次品”，是个“坏孩子
”。说粗话，捣乱、打人，在家里可劲儿折腾，康拉德忍着针扎一样的疼痛，努力着⋯⋯ 

（四）
康拉德是个真正的孩子？还是说仅是个人造物？确实不重要。至少对于那些爱他，在乎他，不能失去
他的人来讲，并没有那么重要。重要的是，收到了他的人，给了他一个真正的家。而大家做为一个大
家庭的成员相互关心，一起朝一个方向努力。

对作者这样一个做了十多年家庭妇女的人而言，生活应当不仅限于简单日复一日沉闷的走过场。所以
，她倾注了自己所有的想象和热情，为她笔下的人物制造了很多的麻烦，但每次也都用自己恰到好处
的爱，把他们粘合在一起，抹平一切烦恼。

这样的故事，一个人能写得多长，却令读者不觉得沉闷？涅斯特林格写了上百页，却不曾让故事感觉
无聊沦为平庸。事实上，我并不想像上语文课那样了解该文的中心思想、作者在故事的背后到底意图
阐述些什么给读者。即便是如此，每次读来也总能感觉到文章中自然流露出的，浓浓的亲情，暖暖的
爱意。

初读的时候，我们还是个小孩子，但等我们长大了，仍旧记得，而且还会像当初一样，忍不住大笑起
来(*￣▽￣)ノ这样的故事，是能叫一个人能看一辈子的，从咿呀学语到白发苍苍，无论你什么时候再
看，都能触动你的心灵，带给你心灵的温暖和由衷的感动！

（五）
本书在布局时就章节的分布，便采取了不同于一般传统意义上的章节分割方式。传统的章节分割方式
，大多数是在分割章节时选择结构上大致均衡的分布，段落篇中分章、章中分节的布局分割方式。而
作者涅斯林格太太则是在布局时，将本书巧妙的分割成了一个个由自然段组成的片段，每个片段少至
（单面）半页多则（双面）数页。

每个片段的前面，作者还像起章节名一样，给每个片段的前面都加上了个“主题摘要”。（片段前面
的主题摘要相当于章节名，最长的也不会超过十四个字。就像是第一个片段，为：巴尔托洛蒂太太自
称“小宝贝”，该片段大概只有一页又三分之一的长度，仅相当于一般章节分割中除了楔子和结尾外
的一节都不到。）

作者将天马星空的想象力和在现实世界中对生活细致入微的观察，巧妙的融合到了一起。本书构思精
巧，作者对书中人物的设定也是独具匠心，就以康拉德的养母，“装嫩族”的‘巴尔托洛蒂太太’为
例。描写巴尔托洛蒂太太接到罐头，作者居然用了整整的第一章，更准确地来说，主要就只是在写这
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《罐头里的孩子》

位独自一人的单身太太是如何起床梳妆早饭哒_(:зゝ∠)_

她就像是我们身边随处可见的那种“小女人”的一个典型的缩影——顶着炎炎夏日，一把蕾丝的小晴
伞，脚上一双精巧的人字拖，身上穿着梦幻般粉色的娃娃衫和公主裙，一手牵着孩子一手举着波板糖
的“妈咪佳人”，理直气壮的昂首行进在人流汹涌的街头闹市。六十岁也天真，以为自己一辈子也不
会老！她们对于自己的年龄永远的讳莫如深，情绪激动的时候爱shopping以回复心情，可以很自然的
撒娇耍赖⋯⋯无论是什么年代，哪个国家，你似乎永远可找到现她们的朝气蓬勃的身影⋯⋯从不觉得
自己在装嫩的“装嫩族”！永远的“装嫩族”！！ 

（六）
“我现在得永远这样吗？”康拉德问。“上帝保佑！”埃贡先生（康拉德的继父，他养母的前夫）高
声说。“我现在还得和从前那样吗？”康拉德问。“上帝保佑！”巴尔托洛蒂太太（他的养母）大声
说。基蒂（他的小姐姐，好朋友）把胳膊放在他的肩上说：“啊，康拉德，这事儿我们已经办完了！
”

所以你瞧，直到最后结束的时候，作者还为我们留下了一个未解的悬念——都到最后了，我们还不知
道康拉德后来有没有再变回从前的那个“好孩子”“合格品”，然而据我所知，作者并没有给该书写
过续篇。真、真是(*￣(エ)￣)你熊哒！

（七）
虽然排版印刷有着这样或那样的不尽如人意之处，但因为是出版较早的关系，着实无法强求太多。作
者的文笔真的很好，加之优秀的译本，都很好的补足了这些不足之处。这里尤其要着重提一下翻译的
问题！因为如果另换一个翻译的话，说不定这本书读来也会失色许多吧。
 
之所以会这么说，倒并不是我有什么偏见，认为一定就是“老”的要比“新”的好。实在是因为新一
代的翻译者们的水平，少有能及得上老一辈的儿童文学翻译家的。在这种情况下，更钟情于老一辈的
儿童文学翻译家的译本，实在也说不上什么错吧？ 

像现在的翻译者们翻译的时候，更常用的是“直译”，大概感觉这样翻译起来比较方便的关系。可这
样翻译出来的作品，读起来就会感觉很刻板，少了几分味道。而因为更注重意译的关系，老一辈翻译
家总能够从浩如烟海的词句中找到与原著相配的中文，恰当的表达出来⋯⋯这样的译作读起来，自然
更加的流畅，也更本土化，给人感觉更容易理解。

与年轻的一辈相比较，往往老一辈的儿童文学翻译家的文学素养会比较高，文字功底要比现在年轻一
代的这种“速成”翻译者要来得深厚，文化底蕴和修养自然更不是现在的翻译者们所能比拟得了的！
最重要的是，老一辈的儿童文学翻译家的译作固然不一定都是精品，但是那些公认的经典译本，基本
上也都是些被大小读者们所认可了的(*￣︶￣)y话说，几个不同的译本一对比，很容易就能够比较出
来了。

虽然那时候，老一辈的儿童文学翻译家的工作条件比起现在要艰苦的多（莫有电脑！也莫有金山词霸
！！更莫有百度小受！！！），但就是在这样简陋的工作条件下，正是因为他们加班加点的赶译，才
能够在“文革”刚刚结束还没有“过去”后的情势下，“井喷”般的涌现出了一大批直到还现在仍被
人们喜闻乐见的外国儿童文学名篇精品。真的没法让人不佩服他们的执着和努力呢！也许，只是因为
，我知道至少我自己是做不到⋯⋯
2、故事情节如下：某单身太太收到了一个罐头，打开一看，居然是个工厂制作的孩子。一个聪明有
礼，天资过人的男孩子，一旦他犯错，心里就会针扎一样的疼，他的名字叫“康拉德”。她如此想要
这个孩子，立刻着手为他组织了一个家庭。自己做妈妈，邻居先生做爸爸，邻居女孩——做他的姐妹
兼朋友。可惜这是个不幸的错误，因为罐头在一个寄错的包裹里。真正购买了孩子的父母来领取了。
于是，整个家庭都竭尽全力让康拉德学坏，让工厂来人认为他是个“次品”。说粗话，打人，在家里

Page 9



《罐头里的孩子》

摔东西，康拉德忍着针扎一样的疼痛，努力着⋯⋯　　康拉德是个真正的孩子，还是一个机器人？这
不重要。重要的是，收到他的人，给了他一个真正的家。大家作为一个家庭相互关心，一起努力。事
实上，我并不想了解涅斯特林格意图说明什么，但每次，我也确实能体会到她想表达的东西。对她这
样一个做了十年家庭妇女的人而言，生活并不是一场沉闷的日常事务。她倾注了自己所有的想象力和
热情，相信她制造了很多的麻烦，但每次也都用自己恰到好处的爱，把角色粘合在一起，抹平一切麻
烦。　　这样的故事，一个人能写多长不沉闷？涅斯特林格写了上百页却不沉闷。接到罐头用了整整
的第一章，更准确地说，主要是写这位搞笑的单身太太如何起床梳妆早饭。我读的时候，仍是个小孩
子，但等我长大了，仍旧记得，而且还会像当初一样，忍不住大笑起来。
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